
Aufgabenformular
Standardillustrierende Aufgaben veranschaulichen beispielhaft Standards für Lehrkräfte, Lernende und Eltern. 
	Fach
	Chinesisch

	Kompetenzbereich
	Funktionale kommunikative Kompetenz

	Kompetenz
	Sprachmittlung

	Niveaustufe(n)
	D

	Standard
	Die Schülerinnen und Schüler können

einzelne, sprachlich einfach erschließbare Informationen aus Texten zu vertrauten Alltagssituationen adressaten- und situationsangemessen auswählen und sinngemäß mündlich und zunehmend schriftlich in die jeweils andere Sprache übertragen

·  zunehmend den Unterschied zwischen Sprachmittlung und Übersetzung erkennen und damit umgehen

	ggf. Themenfeld
	Individuum und Lebenswelt

	ggf. Bezug Basiscurriculum (BC) oder übergreifenden Themen (ÜT)
	

	ggf. Standard BC
	

	Aufgabenformat

	offen

	halboffen
x
	geschlossen


	Erprobung im Unterricht:

	Datum 
	Jahrgangsstufe: 
	Schulart: 

	Verschlagwortung
	


Aufgabe und Material: 
	Aufgabe 

	翻译内容 
	朋友的电邮 Péngyou de diànyóu


· 请用你自己的话告诉中国朋友文章的主要内容。
· Gib in eigenen Worten den wesentlichen Inhalt des Textes auf Chinesisch wieder.
情景 Situation:

你在中国留学，一个德国朋友给你写电邮，告诉你他在美国留学。你的中国朋友问你电邮有什么内容，德国朋友写了什么。

Du bist Austauschschülerin/ Austauschschüler in China. Ein deutscher Freund schreibt dir eine E-Mail über seinen Auslandsaufenthalt in den USA. Dein chinesischer Freund möchte wissen, worum es in der E-Mail geht.

	Liebe/r XXX,

so wie du mache auch ich ein Auslandsjahr, aber in den USA, denn ich möchte Englisch lernen. 

Ich wohne bei einer sehr netten amerikanischen Familie. Die Mutter ist Lehrerin und der Vater Manager. Sie haben zwei Kinder. Das Mädchen heißt Anne und geht zur Junior High. Der Junge heißt David und geht auf die Senior High. Ich bin in seiner Klasse.

Die Schule ist sehr groß und es gibt sehr viele Schüler und Lehrer*). Aber ich habe schon ein paar Freunde gefunden. Nach dem Unterricht unternehmen wir viel. Meistens gehen wir ins Einkaufszentrum. Dort gibt es sehr leckeres Essen. Manchmal gehen wir auch ins Kino oder fahren mit dem Fahrrad zum Park. 

Es gefällt mir hier sehr gut, David und ich haben viel Spaß zusammen. Wie gefällt dir China? Hast du schon Freunde gefunden? Wie ist die chinesische Schule?

Schreib mir mal. 

Bis bald,

Johannes


*) Im Chinesischen wird in der Regel keine Unterscheidung zwischen der männlichen und weiblichen Form sowie zwischen Einzahl und Mehrzahl getroffen, es wird für alle Formen die gleiche Vokabel verwendet. Zur Vereinfachung wird hier statt Schülerinnen und Schüler bzw. Lehrerinnen und Lehrer lediglich die Form Schüler und Lehrer verwendet.
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 LISUM
生词 Vokabelhilfe:

	

	电邮
	diànyóu
	E-Mail
	
	公园
	gōngyuán
	Park

	经理
	jīnglǐ
	Manager
	
	喜欢
	xǐhuān
	mögen

	骑
	qí
	reiten, fahren (Fahrrad)
	
	或者
	huòzhě
	oder

	自行车
	zìxíngchē
	Fahrrad
	
	怎么样
	zěnmeyàng
	wie


	下面的问题可以帮助你。 Hilfestellung – Leitfragen:

	· 这是哪一种文章？Zhè shì nǎ yī zhǒng wénzhāng (welche Art von Text)?

	· 你的朋友是谁？Nǐ de péngyou shì shéi?

	· 他在哪儿？为什么？Tā zài nǎr? Wèishéme?

	· 他做了什么？Tā zuò le shénme?

	· 他问你什么问题？Tā wèn nǐ shénme wèntí?
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 LISUM
Erwartungshorizont:

· Die Aufgabenbearbeitung kann in schriftlicher oder mündlicher Form erfolgen. 

· Es geht dabei aber nicht um eine hundertprozentige Übersetzung des Textinhaltes, sondern um eine sinngemäße Zusammenfassung des wesentlichen Inhalts, da nicht  jede Information wiedergegeben werden muss.  
· Die Schülerinnen und Schuler können sich zudem an den gestellten Leitfragen orientieren, müssen dies aber nicht tun, solange der wesentliche Inhalt des Textes im Chinesischen erfasst wird.
· Lösungsbeispiel:
	

	我的德国朋友约翰给我写电邮。他现在在美国留学，他要学习

	Wǒ de Déguó péngyǒu Yuēhàn gěi wǒ xiě diànyóu. Tā xiànzài zài Měiguó liúxué,     tā yào xuéxí

	

	英语。

	Yīngyǔ.

	

	他住在一个美国家庭里，那家的爸爸是经理，妈妈是老师。

	Tā zhù zài   yī ge  Měiguó jiātíng  lǐ,        nà  jiā  de   bàba   shì  jīnglǐ,       māma shì lǎoshī.

	

	他们有女儿和儿子，儿子叫大卫，他是中学生。约翰在大卫的

	Tāmen yǒu  nǚ'ér  hé   érzi,           érzi  jiào  Dàwèi,    tā shì Zhōngxuéshēng. Yuēhàn zài Dàwèi de

	

	学校学习。他想学校很大，人很多， 但是他有一些朋友。下课

	 xuéxiào xuéxí.    Tā xiǎng xuéxiào hěn dà, rén hěn duō,    dànshì  tā  yǒu yī  xiē péngyou.    Xià kè

	

	以后他们常常去百货商店吃饭，他们有时候也去看电影或者

	yǐhòu tāmen chángchang qù bǎihuò shāngdiàn chī fàn, tāmen yǒu shìhòu yě qù kàn diànyǐng huòzhě 

	

	骑自行车。约翰很喜欢美国。他问我中国和我们的学校怎么样？

	qí zìxíngchē.   Yuēhàn hěn xǐhuān Měiguó. Tā wèn wǒ Zhōngguó hé wǒmen de xuéxiào zěnmeyàng? 

	

	他也问我有没有中国朋友？

	Tā yě wèn wǒ yǒu méi yǒu Zhōngguó péngyou?

	

	他等着我的回信。

	Tā děngzhe wǒ de huíxìn.
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